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Khotanese bassi and bibade

Maunro Maggi

These notes on two words from the ancient Indo-Iranian contact area in Central
Asia are offered as a small tribute to Giuliano Boccali, who introduced me to In-
do-Iranian studies in my undergraduate years at Milan University, together with
the late Indo-Europeanist Enzo Evangelisti and Indologist Carlo Della Casa.' Both
notes are connected with the hapax base ‘garments, covers (?)’ I came across while
interpreting the Khotanese inscription on the wooden tablet 9o-YKC-040 from
Karadong.*

1. Khotanese bassi

Chapter 17 of the Book of Zambasta (henceforth Zambasta) - a fifth-century di-
dactic poem in Old Khotanese based on, but not directly translated from Indian
sources and expounding the teachings of Mahayana Buddhism in 24 chapters’ — is
written in the outstanding metre C* and opens with a vivid but fragmentary poetic
description of the mountains in the different seasons and the nearby monks’ dwell-
ings in the summer monsoon season. This description features elements typical of
mountains as represented in Indian k4vya such as «many great blue [clouds]» (v.

1. I am grateful to Doug Hitch for comments and suggestions and Cinzia Pieruccini for other
help in the preparation of this article.

2. Maggi forthcoming b.

3. Ed. and trans. by Emmerick 1968a, whence quotations in this article are taken unless other-
wise indicated. See Maggi 2004, 2005, 2009, 348-357, and 2015, 961-862 for the dating and further
references. Chapters r7 and 18 in Emmerick’s numbering actually form a single chapter on the fallacy
of worldly pleasures, and a lost chapter once existed between Emmerick’s chapters 21 and 22 (Mag-
gi—Martini 2014).

4. On Old Khotanese metrics see now Hitch 2014. An outstanding position for metre C is
suggested by inserts in C (Zambasta 2.105-122, 24.208-214, and 24.244-248) that are encapsulated in
chapter 2, written in metre A, and chapter 24, written in metre B, and are preceded and followed by
remarks such as «These and many such verses came out of the gong» and «When Bhadra heard
these verses, (...)» in 2.104 and 123 (in parallel with the edition, in translations I use [...] for lacunae
and (...) for ellipses).

5. My supplement.
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2), «herbs, elixirs, perfumes, flowers» (v. 6), wild mountain animals (v. 7), mineral
substance® (v. 8), thundering clouds, rains, waters (vv. 9-19), comparison of a vio-
lent river with «a rutting elephant» (v. 19), and waterbirds (v. 20).”

The manuscript is regrettably defective here because of the loss of the right half
of the manuscript folios and, thus, of the third and fourth padas of each verse.®
This not only hinders the appreciation of the poetical value of the passage, but also
impedes the understanding of the several hapaxes found in it.

One such hapax — which was brought to my mind by the similarly sounding
base in the Karadong tablet — is the unclear noun bassi [baga] that occurs in the
hemistich Zambasta 17.14a-b: ku vatco nyaltte kbo bassi nyidare samu. Ernst Leu-
mann left bassi untranslated.” Sten Konow suggested deriving it from *uaxsu-, to
be compared with the river name Oxus, and decided on the translation ‘a rapid
river’.*® He was followed by Harold Walter Bailey, who finally decided on the mean-
ing of ‘stream’.” The hemistich was translated ‘in places it [that is, water] rushes
down as only torrents rush down’ by Emmerick,” who inferred the more specific
meaning ‘torrents’ from the context and, thus, apparently also followed Konow’s
suggestion. Later, in an article on this very hapax, he reaftirmed his translation,
but showed that the word cannot go back to Konow’s *#axsu- because this would
involve lengthening of the preceding vowel ( *axs- > -4js-, not -ass-). Ruling out on
semantic grounds the possibility that bass is a loanword from Gandhari vasa- -
which was known to him in the sense of ‘year’ from the Khotan Dharmapada,
«but undoubtedly was also used in the sense of ‘rain(y season)’» (Sanskrit varsa-
and varsa-) — Emmerick concluded, as «the last possibility that remains>», that
bassi may be onomatopoeic and «have been named after the swishing sound of
water dashing against rocks as the torrent rushes down the mountainside».” Em-
merick attempted to argue in favour of his etymology by recalling that «Khotan
is far from the sea and the torrents played a [...] significant role in the lives of its
inhabitants» .

Instances of substitution of local customs and ideas for Indian ones do occur, as
in the case of Khotanese jasdana- ‘musk grain’ replacing Indian candana- ‘sandal-

6. Khotanese dbarta- [data-] < Sanskrit dbatu- ‘primary element of the earth, i.e., metal, min-
eral, ore’ (Monier-Williams 1899, s13). Emmerick 1968a, 257 opts for ‘metal’.

7. Cf. Boccali 2001 and 2003.

8. Facsimile in Vorob’év-Desjatovskij—Vorob’éva-Desjatovskaja 1965, 227-229.

9. Leumann 1933-1936, 220.
o. Konow 1939, 67.
1. Bailey 1950, 402 (‘river’), 1967, 231 (‘stream’), and 1979, 2773 (‘stream’).

2. Ed. and trans. Emmerick 1968a, 256-257.

13. Emmerick 2000, esp. 31-35 for a survey and criticism of previous etymological attempts, in-
cluding additional references, and 35-36 for the quotations.

14. Emmerick 2000, 36.

-
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wood’ in an Indian maxim that occurs in Brahmanical, Jain, and Buddhist works,
and could be easily adapted: « Whoever injures one arm of mine (or) sprinkles one
with musk grains, towards both is my mind always equally well-disposed, Bha-
drax»(Zambasta 2.139).” However, this does not seem to be the case with the pas-
sage under consideration, which sounds purely Indian in terms of content (there
is no monsoon in Khotan), style (inspired by kavya), and also vocabulary, as is sug-
gested by the mention of elephants (basta- <— Gandhari hasti-)° Sanskrit bastin-)
and the occurrence of siya-, the regular Khotanese rendering of Sanskrit hamsa-

‘goose, swan, etc.’.”
Before proceeding with the discussion of bagsd, it is appropriate to quote the
entire passage (Zambasta 17.2-26):"

2 Lofty peaks, many great blue [clouds® ...] 3 day becomes clear. Just so do they
appear [...] 4 In winter, snow covers the peaks [...] 5 In spring, overgrown are all
kinds of good [...] 6 Various herbs, elixirs, perfumes, flowers [...] 7 Many drraussas
and purssas go about on the mountains [...] 8 Where it is not overgrown, there
there is mineral substance® [...] 9 In summer, the clouds thunder very loudly [...]
10 The rain rains down; streams flow down from the mountains [...] 1 Much other
water moves inside the mountain [...] 12 lows down from the mountains. All the
water falls away [...] 13 makes eddies, somewhere* deep whirlpools [ ...] 14 elsewhere
it rushes down as only bass#** rush down [...] 15 somewhere it spreads out; many
streams go forth [...] 16 elsewhere on the bank, thick, collected [...] 17 In its great
swirl they rise aloft [...] 18 streams down from the mountains just as from a prison
[...] 19 somewhere it crushes like a rutting elephant, perverse [...] 20 elsewhere ham-
sas go about there [...] 21 Near the mountains, on the bank of the river [...] 22 Gar-
dens are established. The streets, springs are beautiful [...] 23 enclosures, ardmas,
cells. Many Buddhas [...] 24 everything is known to him. Once there were many
here [...] 25 scented with meditations, all encompassed by merits [...] 26 surrounded

by gardens, trees, seed-fields [...]

15. For the interpretation of the first hemistich see Maggi forthcoming a.
16. In the Khotan Dharmapada 279, ed. Brough 1962, 163.

7. On siya- = hamsa- see Bailey 1967, 361 and cf. Konow 1939, 78.

18. Trans. after Emmerick 1968a, 255-259 with modifications.

19. Seen.s.

20. Seen. 6.

21. The Khotanese has 13 (...) kz vi (...) 14 ku vatco (...) 15 ku va (...) 16 ku vatco (...) 19 ku va (...)

20 ku varco (...). The regular alternation of k# v and ku varco may not merely be due to the exigencies
of metre. So, I translate ‘13 somewhere (...) 14 (...), elsewhere (...) etc.”. Emmerick has 13 ‘where’, 14 ‘in

places’, and then just ‘elsewhere’, including 20 ‘Elsewhere’ as the beginning of a new sentence.

22. Emmerick ‘torrents’.
23. Emmerick ‘enclosed drimas’.
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I think that Emmerick surrendered too quickly to the extreme solution of an on-
omatopoeic explanation. In vv. 13-20 the religious poet, whatever his source, de-
scribes with Indian eyes the various forms taken by water flowing down from the
mountains. In particular, he describes rapids in v. 13, waterfalls in v. 14, and tranquil
water reaches and braided streams in v. 15. From an Indian perspective, it is only
natural to describe waterfalls with reference to the heavy showers and torrential
rainfalls accompanying the summer monsoon, which «over southern Asia can
reach record amounts» (my emphasis).>* The fact that Gandhari vasa- (also spelled
varsa-) is not attested in the sense of ‘rain’ or ‘monsoon’ is likely due to chance.
Several modern languages of the North-West feature continuation of Old Indian
varsa- in the sense of ‘rain’: Pashai 11, 21, 27, 28 wds, 26 wax, 29, Q-§ was, Dameli
bas, Gawar-Bati was, Kashmiri wos' (‘downpour, cloudburst’), Kalasha (Rumbiar
and Urtsun) b'asik, Wotapuri (Katarqala) bas’ (Morgenstierne), bas (Buddruss),
East Kati wos, West Kati was, wos, Khowir bosik, Ningalami bas, Biori Phalara bas,
Punjabi varha, Shumashti was, Savi bas, and Waigali (Kegal, Waigal, and Zhonchi-
gal) was Accordingly, Gandhari vasa- may well be the source of Khotanese bassd,
an Indian loanword used in the passage in question precisely to refer to ‘monsoon
rains’, a natural phenomenon found in India but not experienced in Khotan:
«elsewhere it [that is, water] rushes down as only monsoon rains rush down».

Other Prakrits are to be ruled out because only Gandhari continues the three
Old Indian sibilants 5, 5, and s as separate phonemes.* As for the initial consonant,
it should be noted that, in loanwords from Gandhari, v- is usually rendered by
Khotanese v-. However, apart from the varied modern north-western continua-
tions of Old Indian varsa-, original v, which is mostly retained in Gandhari, is occa-
sionally represented as 7 and vasa- itself is spelled with &- in barsakudina genitive
plural “for (...) crores of years’ and possibly /bar.. Jna (reconstructed as bar(*sa)pa)
accusative plural ‘for (...) years’ in Anavataptagatha 87b and 72d.** Two other in-
stances of Khotanese &- from Gandhari v- are known (see § 2.).

As for the form, it is not possible to determine whether the Khotanese nomi-
native-accusative plural bassi governing the third plural present indicative middle

24. Ahrens 2012, 185. Reference to monsoon rains was suggested to me by Doug Hitch com-
menting on an early draft of Maggi forthcoming b (personal communication, 30 August 2015).

25. For ‘year’ other words are mostly used. See Fussman 1972, vol. 1, maps «Année», «Pluie»,
vol. 2, 62-64, 277-279 (numbers and the siglum Q-§ before Pashai words refer to the points on the
maps). Cf. Turner 1966, 664.

26. See von Hiniiber 2001, 177-178.

27. Allon 2001, 78 and Salomon 2008, 116.

28. Ed.and trans. Salomon 2008, 184, 186. In his conventions, brackets [ ] indicate «[a]n unclear
or partially preserved aksara (graphic syllable) whose reading is less than certain» and parentheses
with an asterisk (*) indicate «[a] lost or illegible aksara that has been conjecturally restored on the
basis of context, parallel texts, or other evidence» (p. XX).
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nytdare ‘they rush down’ is an -a- or an -- stem, because the ending - occurs with
both.* The fact that Gandhari vasa- is neuter, as shown by the aforementioned
accusative plural bar(*sa)na° and the locative plural vasesu ‘years’ (in Asoka’s Shah-
bazgarhi rock edict 3.6),” suggests that Khotanese bassz is from a neuter bagsa- with
-d as a variant spelling for -¢.*

2. Khotanese bihade

While arguing for the correspondence of Khotanese base ‘garment, cover (?)” in
the Karadong tablet with Gandhari vase in Niya 534 B2, I happened to compare
Khotanese bibar- ‘to dwell** and Gandhari vibaradi (for instance in Ekottarikiga-
ma-type sutras 127, 37, 45, 48, si, 55, 58,5 Sanskrit vibarati).** Until some twenty
years ago, Khotanese bibar- was attested only in the third plural present indicative
middle bibarare (in Sirargamasamadbisiitra 3.vi).”

The St. Petersburg materials have provided a clearly connected word in Sz-
varnabhasottamasitra 10.40 (SI M13 4+15+7 r4), which Emmerick and Margarita
I. Vorob’éva-Desjatovskaja read bibare®® and take as a late form of an A type third
singular present indicative middle *bibar-iite with the usual development of Old
Khotanese -ite [-a7e] > Late Khotanese -¢ [-e].** Such a late form is in principle not
impossible in an Old Khotanese text, but it would be fairly exceptional in such an
early manuscript palaecographically datable to the fifth or sixth century.

In his edition and translation of the Suvarnabhasottamasitra, Prods O. Skjerve
follows Emmerick and Vorob’éva-Desjatovskaja’s reading and, in the diplomatic
edition, reads bibare in manuscript Or. 59 (= ST Mi13 4+15+7) r4 and /bare in man-

29. Emmerick 1968b, 264, 278 (nouns), 284, 288 (adjectives).

30. Salomon 2008, 141.

31. Ed. and trans. Hultzsch 1925, 52.

32. See Leumann 1933-1936, 386, Emmerick 2009, 385, and Maggi forthcoming b.

33. Ed. Boyer et alii 1920-1929, 195; untranslated in Burrow 1940, 105-106.

34. Emmerick 1968b, 99.

35. Ed. and trans. Allon 2001, 121-123, 126-129.

36. Khotanese bina- ‘lute’ and Gandhari vina- ‘lute’ (in Anavataptagarha 38b, ed. and trans. Sa-
lomon 2008, 178) cannot be taken into account, since Sanskrit vina- ‘lute’ stands «in einem nicht
niher aufgeklirten Entlehnungszusammenhang» with Khotanese bind-, binana- ‘music; musical in-
strument’, Christian and Manichaean Sogdian wyn‘lute, harp’, Middle Persian win ‘lute’, Armenian
(« Iranian) vin ‘lute’ (Mayrhofer 1956-1980, vol. 3, 236; see also Bailey 1967, 247-248, Mayrhofer
1992-2001, vol. 2, 568).

37. Ed. and trans. Emmerick 1970, 20-21.

38. Roman type in forms quoted stands for italics in the edition and indicates uncertain reading.

39. Emmerick—Vorob’éva-Desjatovskaja 1995, 188, 211; for the verb types and the ending see Em-
merick 1968b, 177, 198-199.
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uscript Q (Kha. i.136.2) r4 (*bibare and *bibare respectively in the critical edition),
but he tentatively explains the word as a form of an otherwise unattested noun &:-
hara- “inner, *core’ (genitive-dative singular? nominative-accusative plural?). The
solution he adopts results in the following interpretation of the passage in Or s9r4:
11153 subdvatand w pharrd tsattati mamd ttarandarn vétd patirabite *bibare nétté
‘Splendour, goodness, and glory (and) richness will support (themselves) upon my
body (and) sit down in (my) *inner’.*

The Sanskrit original is of no real help in solving the problem of *bibare here,
because it has the single verb aveksanti to correspond with the Khotanese verb
patdirabdte, the mysterious *bibare, and the verb ndtti: tejas ca sris ca laksmis
casmakam kayam dveksanti* ‘Splendour, glory, and wealth will settle in our body’.

Inspection of the facsimiles shows that neither manuscript supports the pro-
posed readings and that the word has rather to be read bibade. The consonant
base in the last aksara is damaged in both manuscripts, but the reading is beyond
doubt. The remnants in manuscript Or. s9r4* correspond to the peculiar shape
of d- rather than to an 7, as is confirmed by comparison with mddana ‘gracious’
and ttarandaru ‘body’ on the same line. The less clear remnants in manuscript Q
r4* are compatible with a reading d- but are too high for 7-, as comparison with
vara[samdi ‘they will experience’ in vs of the same fragment shows by contrast.

The word can be read bibade in Or. s9r4 and bi Jhade in Q r4.

%6 % A

P T
v WrTmvd JEE

¥ e MEER TR

Or. sor4 bibade Or. s9r4 mdédana Or. sor4 ttarandarn

Q r4 bi [bade Q vs vara[samdi

40. Skjerve 2004, vol. 1, 210-211 (critical edition and translation); vol. 2, 31, 69 (diplomatic edi-
tion), 193-194 (commentary), 316 (glossary). In his conventions, a raised multiplication sign * indicates
a certain restored form in the critical edition; an asterisk * indicates a probable but hypothetical res-
toration in the critical edition and an uncertain meaning in the translation. Same reading of Q r4 in
Skjerve 2002, 214.

41. Ed. Skjrve 2004, 211. See Edgerton 1953, 16 for ks instead of ksy.

42. Facsimile in Emmerick—Vorob’éva-Desjatovskaja 1993, 142.

43. Scans of fragment IOL Khot 22/8 = Kha. 1.136.2 are published in the International Dun-
huang Project database (available at http://idp.bl.uk).
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The improved reading bibade provides the first occurrence of the regular Old Kho-
tanese third singular present indicative middle of bibar- and reveals that this is a
B verb (ending -tte: -»- + -tte > [-dde] usually written -de)** rather than an A verb
(ending -te), which had to be left undecided by Emmerick on account of the then
only attested plural bibarare.* Emmerick warns that borrowed verbs are mostly
A type and that, «[u]nless therefore a present is of type A or D, one should be
cautious about accepting it as a loanword». However, two other type B verbs are
known that are certainly Indian loanwords: abdivdys- [ahawa:z-] ‘to endure; conde-
scend’ (cf. Gandhari third singular optative asivasaeha ‘let him endure’ in Artha-
pada 966bs* Buddhist Sanskrit adbivasayati ‘to endure; consent’) and namas- ‘to
worship’ (cf. Gandhari third singular optative namasea ‘let him pay homage’ in
Khotan Dharmapada 3c;* Sanskrit namasyati ‘to pay homage, worship’).** Khota-
nese bibar- ‘to dwell’ is, thus, just one further type B loan verb.

The reading bibade also confirms the occurrence of three verbs as posited by
Emmerick and Vorob’éva-Desjatovskaja, if not their reading. Their translation
‘Brilliance, blessing, and splendour, wealth will enter, dwell, settle in my body’,
however, does not do justice to the stylistic choice of the Khotanese translator, who
decided to render the single Buddhist Sanskrit plural verb dveksanti ‘they will settle’
with three singular verbs (patdrahite bibade néitti ‘will establish itself, dwell, set-
tle’) so as to parallel the three subjects of the clause: (1) 7z ‘splendour’ = Sanskrit
tejas-, (2) the hendiadys subavatand u pharré ‘lustre and glory’ = Sanskrit s7z-,* and
(3) tsartati ‘wealth’ = Sanskrit laksmi->° The passage under consideration, to be
read i subdvatand w pharrd tsattati mamd ttarandaru vitd patdrabite bibade
ndttd, can be more closely translated as ‘Splendour, lustre and glory, (and) wealth
will (each) rest on, dwell, (and) settle in my body’.

44. On the B ending -7z¢ [-te] (rather than Emmerick’s -ze, see no. 39) resulting from metanalysis
of stem and ending boundary see Hitch 2016, 76-79, 85, 156-158, 183-184, 189-192, 194-195, and esp.
227-233.

45. Emmerick 1968b, 99: «A/B>».

46. Corresponding to the Pili Arthakavagga; ed. (as®) and identification by Falk 2010, 13-14.

47. Ed. Brough 1962, 118.

48. See Emmerick 1968b, 7, 48, and 179 for the quotation. Hitch (forthcoming) has shown that
Emmerick’s D verbs can be conveniently described as A verbs with final vowel stems.

49. Khotanese subdvatana- translates s7i- also in 6.2.16, 6.2.73, 17.158. See Skjerve 2004, vol. 1,
LXXV-LXXVT on dyadic translations.

so. The translation ‘brilliance, blessing, and splendour, wealth’ in Emmerick 1995, 59 is, thus, to
be preferred.



References

Abhrens 2012 = C. Donald Ahrens, Essentials of Meteorology. An Invitation to the
Atmosphere, Brooks/Cole, Belmont (Cal.) 2012°.

Allon 2001 = Mark Allon, Three Gandbari Ekottarikagama-Type Sutras. British
Library Kharosthi Fragments 12 and 14, University of Washington Press, Seat-
tle 2001

Bailey 1950 = Harold W. Bailey, /rano-Indica, 111, «Bulletin of the School of Ori-
ental and African Studies» 13, 2 (1950), 389-409.

Bailey 1967 = Harold W. Bailey, Khotanese Texts, vol. 6: Prolexis to the Book of
Zambasta, Cambridge University Press, Cambridge 1967.

Bailey 1979 = Dictionary of Khotan Saka, Cambridge University Press, Cambridge
1979.

Boccali 2001 = Giuliano Boccali, Limmagine dei monti fraitihasa e kavya, in Raf-
facle Torella er alii (a c. di), Le parole e i marmi. Studi in onore di Raniero Gnoli
nel suo 70° compleanno, vol. 1, Istituto italiano per IAfrica e I'Oriente, Roma
2001, 97-1I0.

Boccali 2003 = Giuliano Boccali, The Image of Mountains Between itihasa and
kavya, in Renata Czekalska, Halina Marlewicz (eds.), 2nd International Confer-
ence on Indian Studies. Proceedings, Institute of Oriental Philology, Jagiellonian
University, Krakéw 2003, 57-71.

Boyer er alii 1920-1929 = A. M. Boyer et alii, Kharostht Inscriptions Discovered by
Sir Aurel Stein in Chinese Turkestan, Clarendon Press, Oxford 1920-1929.

Brough 1962 = John Brough, The Gandhari Dharmapada, Oxford University
Press, London 1962.

Burrow 1940 = Thomas Burrow, A4 Translation of the Kharosthi Documents from
Chinese Turkestan, Royal Asiatic Society, London 1940.

Edgerton 1953 = Franklin Edgerton, Buddbist Hybrid Sanskrit Grammar and Dic-
tionary, vol. 1: Grammar, Yale University Press, New Haven 1953.

Emmerick 19682 = Ronald E. Emmerick (ed. and transl.), The Book of Zambasta.
A Khotanese Poem on Buddhbism, Oxford University Press, London 1968.

Emmerick 1968b = Ronald E. Emmerick, Saka Grammatical Studies, Oxford Uni-
versity Press, London 1968.



Khotanese bassi and bibade 161

Emmerick 1970 = Ronald E. Emmerick, The Khotanese Sdmrigammamddbixdtm,
Oxford University Press, London 1970.

Emmerick 1995 = Ronald E. Emmerick, On the St. Petersburg Folios of the Khota-
nese Suvarnabhdsottamasitra, in Rika Gyselen (ed.), Au carrefour des religions.
Mélanges offerts a Philippe Gignoux, Groupe pour I'étude de la civilisation du
Moyen-Orient, Bures-sur-Yvette 1995, 51-66.

Emmerick 2000 = Ronald E. Emmerick, Khotanese bassi, in Almut Hintze, Eva
Tichy (eds.), Anusantatyai. Festschrift fiir Jobanna Narten zum 70. Geburtstag,
R&ll, Dettelbach 2000, 31-37.

Emmerick 2009 = Ronald E. Emmerick, Khotanese and Tumshugese, in Gernot
Windfuhr (ed.), The Iranian Langunages, Routledge, London 2009, 377-415.
Emmerick—Vorob’éva-Desjatovskaja 1993 = Ronald E. Emmerick, Margarita I.
Vorob’éva-Desjatovskaja, Saka Documents VII. The St. Petersburg Collections,

School of Oriental and African Studies, London 1993.

Emmerick—Vorob’éva-Desjatovskaja 1995 = Ronald E. Emmerick, Margarita I. Vo-
rob’éva-Desjatovskaja, Saka Documents Text Volume I11. The St. Petersburg Col-
lections, with contributions by Hiroshi Kumamoto ez aliz, School of Oriental
and African Studies, London 199s.

Falk 2010 = Harry Falk, The “Split” Collection of Kharosthi Téxts, « Annual Report
of The International Research Institute for Advanced Buddhology at Soka
University» 14 (2010), 13-23.

Fussman 1972 = Gérard Fussman, Atlas linguistique des parlers dardes et kafirs,
Ecole francaise d’Extréme-Orient, Paris 1972, 2 vols.

von Hiniiber 2001 = Oskar von Hiniiber, Das dltere Mittelindisch im Uberblick,
Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Wien 20012

Hitch 2014 = Douglas A. Hitch, Meter in the Old Khotanese Book of Zambasta,
«Ars metrica» (Nov. 2014), 43 pp.

Hitch 2016 = Douglas A. Hitch, The Old Khotanese Metanalysis, PhD dissertation
(unpublished), Harvard University, Cambridge (Mass.) 2016.

Hitch forthcoming = Douglas A. Hitch, Old Khotanese Type A Stems in -a- and
-e-, «Bulletin of the School of Oriental and African Studies>» .

Hultzsch 1925 = E. Hultzsch, Inscriptions of Asoka, Clarendon Press, Oxford 192s.

Konow 1939 = Sten Konow, The Late Professor Lenmann’s Edition of a New Saka
Text, 11, «Norsk tidsskrift for sprogvidenskap» 11 (1939), 5-84.

Leumann 1933-1936 = Ernst Leumann, Das nordarische (sakische) Lebrgedicht des
Buddbismus. Text und Ubersetzung, aus dem Nachlaf}, hrsg. von Manu Leu-
mann, Brockhaus, Leipzig 1933-1936.

Maggi 2004 = Mauro Maggi, The Manuscript T III S 16: Its Importance for the
History of Khotanese Literature, in Desmond Durkin-Meisterernst ez alii (eds.),
Turfan Revisited. The First Century of Research into the Arts and Cultures of



162 Mauro Maggi

the Silk Road, Reimer, Berlin 2004, 184-190, 457.

Maggi 2005 = Mauro Maggi, Limportanza del manoscritto T III S 16 per la storia
della letteratura cotanese [summary], «Litterae caelestes» 1(2005), 159-163.
Maggi 2009 = Mauro Maggi, Khotanese Literature, in Ronald E. Emmerick, Maria
Macuch (eds.), The Literature of Pre-Islamic Iran. Companion Volume I to A

History of Persian Literature, 1. B. Tauris, London 2009, 330-417.

Maggi 2015 = Mauro Maggi, Local Literatures: Khotanese, in Jonathan Silk (edi-
tor-in-chief), Brill’s Encyclopedia of Buddbism, vol. 1: Literature and Langnages,
Brill, Leiden 2015, 860-870.

Maggi forthcoming a = Mauro Maggi, Annotations on the Book of Zambasta, V:
Indian Parallels to 2.139 and the Musk of Khotan.

Maggi forthcoming b = Mauro Maggi, A New Khotanese Document from Kara-
dong (90-YKC-040) and Its Importance for the Brabmi Script and Orthography
in Khotan.

Maggi—Martini 2014 = Mauro Maggi, Giuliana Martini, Annotations on the Book
of Zambasta, I1I: Chapter 18 No More, «Scripta. An International Journal of
Codicology and Palacography» 7 (2014), 139-158.

Mayrhofer 1956-1980 = Manfred Mayrhoter, Kurzgefafstes etymologisches Worter-
buch des Altindischen, Winter, Heidelberg 1956-1980, 4 vols.

Mayrhofer 1992-2001 = Manfred Mayrhofer, Etymologisches Worterbuch des Alt-
indoarischen, Winter, Heidelberg 1992-2001, 3 vols.

Monier-Williams 1899 = Monier Monier-Williams, 4 Sanskrit-English Diction-
ary, New Edition, Greatly Enlarged and Improved, Clarendon Press, Oxford
1899.

Salomon 2008 = Richard Salomon, Two Gandhari Manuscripts of the Songs of
Lake Anavatapta (Anavatapta-gatha). British Library Kharosthi fragment 1
and Senior scroll 14, University of Washington Press, Seattle 2008.

Skjerve 2002 = Prods O. Skjerve, Khotanese Manuscripts from Chinese Turkestan
in The British Library. A Complete Catalogue with Texts and Translations, with
Contributions by Ursula Sims-Williams, The British Library, London 2002.

Skjerve 2004 = Prods O. Skjerve, This Most Excellent Shine of Gold, King of
Kings of Sutras. The Khotanese Suvarnabhbdsottamasiitra, Department of Near
Eastern Languages and Civilizations, Harvard University, Cambridge (Mass.)
2004, 2 vols.

Turner 1966 = Ralph L. Turner, A Comparative Dictionary of the Indo-Aryan
Languages, Oxford University Press, London 1966.

Vorob’év-Desjatovskij—Vorob’éva-Desjatovskaja 1965 = Vladimir S. Vorob’év-De-
sjatovskij, Margarita I. Vorob’éva-Desjatovskaja, Skazanie o Bhadre. Novye listy
sakskoj rukopisi «Ex. Faksimile teksta, transkripcija, perevod, predislovie, vstu-
pitel’naja stat ja, glossarij i prilogenie, Nauka, Moskva 196s.



